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BIZALMAS LEVELE

M etternich  h erczegh ez

< ■ 1825-ben.
J j i í f L  Közli: K. Papp M ik lós.

lapok olvasóinak alig ' nyújthatnék 
érdekesebbet az alább következő 
levélnél, mely az ifjú Gr. Sz é 

c h e n y i  Istvánnak első jelentősebb politikai 
mozzanatát, úgy szólva politikai hitvallását 
foglalja magában.

A magyar főnemességnek egyetlen tagja 
sem volt, ki ifjú éveiben már olyan állást, 
olyan jelentős nevet tudott volna a nemzet

előtt kivívni, mint Széchenyi. Roppant tevé
kenysége, irata, hatalmas eszméi, melyek a 

, nemzet élet-ereiben lüktettek, általános figyel
met keltettek a kormány, s legkivált az éles 
eszü, a messze látó Metternich herczeg előtt.

1823-ik évtől kezdve, midőn .megye- 
rendszerünk olyan s z ív ó s , olyan bátor erélyt 
fejtett ki a passiv ellentállásban, a kormány 
elleni támadások napi renden voltak, sőt el
mondhatjuk, hogy a kormány és pártja ve
reséget vereségre szenvedett. Az ellenzéknek 
hatalmas szónokai, tántorithatlan hivei voltak, 
kiket sem ígéret sem fenyegetések meg nem 
ingathattak.

Pezsgésnek indult az egész nemzet, 
kezdett viradni a mesterséges éjszaka, Ma
gyarország érezte a közeledő nap első me
leg sugarait.

Széchenyi István gróf nem szerepelt 
nyilvánosan a zöld asztalok mellett még, mert 
érezte, hogy a kormány gyanús szemmel ki
séri minden mozdulatát, — pedig neki nagy 

. czéljai voltak már akkor, s azok útjába nem 
akart akadályokat gördíteni.

Metternich herczeg azonban nem az az 
ember volt, ki a coulissák mögé is ne tudott 
volna bepillantani. Jól tudta, hogy ez ifjú
nak nagy szerepe lesz Magyarországon, látta, 
hogy a mig a megyei élettől visszavonul, an
nál lázasabb tevékenységet fejt ki az egye
sületi és vállalkozási téren. Elhatározta tehát 
magában, hogy ez ifjú embernek szivét meg
tapogatja. / ^ .

Személyes ismeretségbe lépett vele.
A herczeg ezt nem szokta mindenkivel 

megtenni. Olyan kitüntetés volt ez, melyet
40
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az eszélyes,'a még messzebb látó Széchenyi 
nem utasíthatott el magától.

A köztük kifejlett barátságos viszony
nak egyik reánk maradt emlékét mutatom 
be-most a t. olvasónak, Széchenyi egy le
velét, melynek másolatát a zsibói levéltárban 
kaptam, s igy kétségtelen, hogy azt Széche
nyi maga küldé benső barátja b. Wesselényi 
Miklósnak. 'A levél, ha nem csalódom, egészen 
a Széchenyi keze irása, az ő sajátságos szó 

■ röviditéseivel.
■ A ki valaha a gróf Széchenyi tüzetes- 

életrajzát fogja megírni, e levelet, az abban 
kifejtett nézeteket nem ignorálhatja.

• Ma egy félszázad múlva, sok megjegy
zést lehetne tenni e levélre, a „Történeti 
Lapok"-nak azonban csak az adat gyűjtés a 
feladata.

A kézirat hátán b. Wesselényi Miklós 
sajátkezüleg e sorokat jegyzé fel:

„1825-ben’Szechényi által Herczeg Met- 
ternichhez intézett iratnak másolata."

** *

■ Herczegséged 1

Ön irányomban mindig oly magatartást
- követett, minőt férfi férfival szemben, minden 

rangkitüntetés nélkül, csupán benső becset 
véve mértékül, követni szokott, önnek bizal
ma van bennem, hiszi hogy becsületes, fel
világosult férfiú vagyok és hogy minden te t
teim" forrása a valódi erény. Én ez előnyös 
vélelemnek megfelelni fogok. Az idő megmu
tatja ezt. Sok év óta törekvésem elérni az 
erkölcsi függetlenség lehető legmagasb fokát, 
és lelkiismeretem nyugodt volta, valamint a 
benső megelégedettség, melyet érzek, azt ta
núsítják, hogy e czélhoz, mely felé a legerő
sebb akarattal tartok, közelebb jutottam. E 
független helyzetben és hangulatban talán oly 
szolgálatokat tehetek Herczegségednek, mi
nőket bárki mástól hiában várna, mert én- 
reám Herczegséged semmi más befolyást nem 
gyakorolhat és nem vívhat ki soha magának, 
mint melyet ismeretei, tapasztaltsága és éles 
esze következtében reám már is gyakorol. 
Soha senki előtt úgy fel nem tártam egész 
bensőmet, mint most Herczegségednek teszem. 
Ha mások ítéletét nem is vetem meg, az

, rendesen mégis közönyös volt előttem s nein 
találék kedélyt, mely az enyimet, megértedé.

Belátási tehetségem igen renyhe és ha 
nekem egy alaptételt állítanak föl vagy valami 
dolgot kifejtenek előttem, mely nem tartozik 
szilárd alapon állónak — nem találom meg 
mindjárt: hol hibás, de érzem, hogy valahol 
sántít; nehogy azt higyje tehát Herczegséged, 
hogy decz. 8-án, midőn szerencsém volt s 
valóban nagy élvezetemre szolgált Herczeg- 
ségeddel társaloghatni, — azért > mert nem 
mondék ellent, mindenben egy véleményen 
voltam Herczegségeddel. Beszélő tehetsége, 
élénk előadási modora, tapasztalatainak s egész 
valójának igazán végtelenül érdekes volta, oly 
hevesen ragadott tova, liogy daczára mint 
észreveheti, tekintetemet folyton Herczeg- 
ségedre függeszténl és egészen fül voltam 
épen nem tudtam követni, s pl. csak ezt ho
zom föl, hogy ön állitá, miszerint most több 
tokaji bort szállítanak . Magyarországból Len
gyel- és Oroszországba, mint ezelőtt — le
gyenek erre nézve Herczegségednek bárminő 
adatai, valahol számítási hiba van, fogadni 
mernék, habár erre semminő adataim nincse
nek. De parancsolja meg Herczegséged, hogy 
e dolgot belátásom szerint vizsgálat tárgyává 
tegyem, s azt hiszem a tűz- és vizpróbát nem 
állja k i; ártani ez nem árthat, sőt talán hasz
nálni fog, mert ilyen felvilágosítások kulcsot 
adnak aztán más csomókhoz. Ha azonban 
állításom hamis, a dolgot igazán nyilvános
ságra kell hozni, s a jó, mi ebből eredne, 
beláthatatlan.

Herczegséged mondá aztán, hogy a király 
annyira alkotmányos és oly alkotmányos ala
pon fog állani, hogy mindazok, kik az ellen
zéken vannak — saját igénytelen személyemet 
is odaszámitva — eo ipso alkotmányellenesek 
lesznek.' Bocsásson meg Herczegséged, ez az 
én felfogásom szerint nem egyéb sophis- 
mánál.

Politikai nemzetgazdaság, ép úgy mint 
egy gép, nem létezhet ellenzék, illetőleg el
lennyomás nélkül, a kerekek inognának, a 
rugók kiugranának fogantyúikból stb. Fölötte 
veszélyes és helytelen lenne, ha a király, 
feledve állását, nem mindenekelőtt szent ko
rona- és felségi jogait védelmezné minden 
erejéből, ép úgy mint a rendeknek férfias
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méltósággal meg kell tartaniok azt, mihez 
joguk van. Meghatározni, _ hogy meddig 
terjednek a király és meddig a rendek jogai, 
az országgyűlés van hivatva. Időveszteség, 
kellemetlenségek stb. rendes eredményei egy 
ilyen országgyűlésnek, miket Herczegséged 
szem elől téveszt; de ha a király megmarad 
jogaiban, a nemzet is az övéiben, a gép ak
kor compact, s az államtest egészséges.

De nekem épen nem szándékom múlt
kori beszélgetésünket most ujjaimon pedanti- 
kusan ismét elősorolni — hagyjuk ezt. Valami 
egészen másra akarom Herczegséged figyel
mét vezetni.

Herczegséged jó véleménynyel van fe
lőlem, melyet hála az égnek, meg is érdem
iek. Egész függetlennek érzem, magam (bo
csánat, hogy ezt annyiszor fölemlítem — de 
tartok valamit reá — ez gyönge oldalom) egy 
jellemes férfi bátorságával akarom tehát Her- 
czegségeddel közölni pár nézetemet s ezáltal 
ugyszólva nehány kérdést intézni Herczeg- 
ségedhez. Aztán közelednünk kell egymáshoz, 
vagy egészen elválnunk, ezt előre látom.

Herczegséged mondá (engedje meg, hogy 
még csak ez egyet visszaidézzem emlékébe) 
„vous passerai pour un fana fríri, önnek szo
morú vége lesz, ön elvész “ stb. — Esküszöm 
Herczegségednek, hogy ez előttem egészén kö- , 
zönyös. Én látom, átgondolom a valaha létezett 
legjobbak, legerényesebbek életét, jutalmát, 
végét; átgondolom az emberi élet rövidségét, 
s • egészen túlteszem magam a . tömeg íté
letén — melyre teljes életemben súlyt nem 
fektettem. De fájna, nagyon fájna, ha Her
czegséged engem félreismerne, álnoknak vagy 
kétszínűnek tartana. — Szabad őszintén szó- 
lanom? Én, ha lehet igy beszélnem, a Her
czegséged politikai hitvallását egész teljes
ségében nem ismerem, vagy — egyenesen 
szólva -- alapelvei ismeretlenek előttem.

Nekem meg vannak a magaméi. Isten 
őrizz, hogy jobbaknak akarnám tartani, mint 
a Herczegségedéit. Ha azonban az enyimek 
nem a Herczegségedéi is—akkor—elejét véve, 
hogy Herczegséged vagy én megváltozzak — 
inkább nem beszélek többé üzleti. dolgokról 
Ilerczegségeddel, s nyilt, becsületes utamat 
tovább folytatom.

Nagy szolgálatokat Herczegségednek s

az országnak ugy sem tehetek,' s az a kevés, 
mit tenni erőmben állana, bizonynyal- nem 
sikerülne, ha az hitemmel, nézeteimmel el
lenkeznék, s Herczegséged kétségkívül soha 
sem akarhat engem alacsony szolgálatokra1 
használni — sokkal nemesebben vélekedik fe
lőlem, semhogy ez eszébe jusson.

Megkezdendő tehát kezdetét g yó n á so m 
nak, mely mégis, nem tudom miért, némileg 
zavarba ejt, mindenekelőtt megmondani aka
rom — de még egyet. Ugy tetszik nekem, 
hogy e gyermekies őszinteség, melylyel be
szélek, bizonyítékul szolgálhat, mennyire tisz
telem Herczegségedet s minő. bizalmat he
lyezek igazságérzete és jellemességébe. Félre 
ne ismerje ezt Herczegséged! Tehát, meg
mondani akarom:

Hogy halálos ellensége vagyok a. ren
delkezésnek s mindent gyűlölök, mi rendelő- 
kezesekből ered — erednie kell.

Hogy az innovatiót s ennek szomo
rú következményeit gyűlölöm, de hogy ba
rátja vagyok a hasznos találmányoknak és . 
javításoknak, habár belátom, hogy a javítást 
az újítástól megkülönböztetni gyakran fö
lötte nehéz.

Hogy a régi forradalmi jelszót: Égalité, 
liberté utálom, hogy a század fáklyavivőinek 
tendentiájától, kik mindent kiforgatni akarnak 
régi alapjából, mindent összerombolni és min
dent lángokba borítani — ezek tendentiájától 
félek és ellenük magamat fölfegyverzem. De 
hogy jól esik szivemnek arra gondolni, hogy 
az emberiség minden osztályai a törvény előtt 
egyenlők lehetnének, s'talán elérhető volna, 
hogy a leggazdagabb, leghatalmasabb ok nél
kül, ártatlanul az ország legszegényebb em
berének hajszálát se görbíthesse meg.

Persze hazámfiai közül sokan, ha sej
tenék, hogy igy gondolkozom, rajongónak 
tartanának — ugy mint a beteg növény — ha 
gondolkozni tudna — dühöngésnek hinné az 
életet, mivel maga csak végetál.

Mondom Herczegségednek: én zavarok
tól, forradalmaktól annyira félek, hogy inkább 
a régi „ S c h 1 e n d r i a n“ -nál — ha szabad igy 
kifejeznem magam — maradnék, bármennyire 
undorodom is ettől, mintsem az utópia egy ne
méhez menjek át, ha ez átmenet csak egy 
violent crisis által jöhetne létre. Én tehát -

*
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természetem és nézeteimnél fogva már is a 
forradalomellenesek pártján állok. Ellenben át 
vágyok hatva azon hiszemtől, hogy az embe
riség boldogsága a lehető nagymérvű civili- 
satio és felvilágosultságban alapszik, mert 
mind inkább meggyőződésemmé válik, hogy 
az isten az embert csupán negatív boldog
ságra teremté.

Herczegséged láthatja, hogy sok tekin
tetben igen szabadelvűén gondolkozom. En
gedje meg, hogy tovább beszéljek és meg
mondjam

Hogy nem csak azért, mert képviseleti 
országban születtem, szeretem a kormány
forma e nemét, hanem azért is, mert hiszem, 
hogy publicitás és képviselet által végre még 
a jónak a rosztól való megkülönböztetésének 
is sikerülnie kell, hogy bitorolt reputatiók 
végre leálczáztatnak, hogy az ország egy te
hetsége sem marad homályban, hogy minden
nek napvilágra kell jönnie stb."

Mig egy despotikus államban — mint 
tapasztalás tanusitja — gyakrán a tudatlan
ságnak a legfőbb hatalom van kezében, az 
előítélet a bölcsesség álarcza alatt már csi
rájukban megsemmisíti a tehetségeket, hol 
még a legtapasztaltabb is a tehetséget a bo
londtól vagy rajongótól megkülömböztetni 
nem képes.

Ha azonban jó, lelkiismeretes, bölcs ki
rályok sora következnék egymásután, én len- 

•* nék—igen sokféle okból, melyeket ismerek— 
az első, ki alávetné magát egy absolut mo
narchiának, mert ha én és enyéim boldogok 
volnánk, talán nem fürkészném, hogy e bol
dogságot királyom kegyelmének, vagy joga
imnak köszönhetem-é. De néni agyrém e 
jámbor óhajtás?

Nem hiszem senkiről sem, hogy csalha
tatlan, sőt felfogom,- hogy számosaknak e 
világon, kik magas polczokon állanak, sokkal 
kellemesebb lehet, tetteiket homályba rejteni 
s használhatlanságukat, tudatlanságukat gon
dosan takargatni, 'mint alávetni ezeket az 
egész világ bírálatának -és ellenőrzésének. A 
Phytagoras „dixi“-je a mi századunkban már 
semmikép nem alkalmazható!

Szeretném, ha az előítéletek megszűn
nének, de jól érzem, hogy ehhez helyet, időt 
megválasztani kell. De hasznosaknak és czél-

szerüeknek távolról sem tartom azokat, mint 
némelyek tartják, mert az emberek nem ér
demlik, hogy sötétben tévutakra és álnokság 
által vezéreltessenek.

Csupán vallásügyekben van határozott 
nézetem. Tolerancziám határtalan s erősen 
hiszem, ha született török lennék, ugyanazon 
lelkiismeretességgel mosnám ötször napjában 
lábaimat, mint a minővel igy minden vasár
nap a templomba megyek és minden más 
szokást, mely vallásomban előirva van, hiven 
követek.

Sokat tartok az ember benső becsére, 
tisztelem a valódi bölcsészetet és gyakorlati 
bölcsességet és sajnálom azokat, kiknek egész 
értéke elméleti tudásból és egy éles toliból áll.

Az én fogalmam szerint a nemzetiséget 
soha sem lehet igen magas fokra vinni s e 
szó alatt: hazafi, nem képzelhetek mást, mint 
egy olyan embert, ki képes hazája és kirá
lyáért minden áldozatot meghozni, még éleiét 
is, de ezt nem szavakkal, hanem tettel.

Bármennyire is nem legjobb hírben ál- 
lanék talán ő felsége előtt, azon fiatal em
berekkel együtt, kik társaságomban vannak, 
annyira felismertetnék igaz ragaszkodásunk ő 
felsége dynastiájához és személyéhez oly pil
lanatokban, midőn veszélyben forogna, mitől 
isten őrizzen!

Herczegséged maga belátja, mennyire 
degenerálva van a magyar királyság főnemes
sége. Persze király ő felsége is oka ennek; 
mert úgy látszik, nem is óhajtja, hogy szol-

- gáljunk neki. De bennünk a hiba még na
gyobb s ezt egyátalában inkább önmagunkban 
keresem. De mi alkalmasokká akarjuk tenni 
magunkat a szolgálatra, s a király, csak 
megismerjen egyszer, bizonynyal használni 
fog bennünket.

Egyelőre itt megállapodom. Hogy nem 
vagyok enthusiasta, tehát veszedelmes sem,' 
csak azáltal bizonyíthatom, hogy biztosítom 
Herczegségedet, miszerént az általam itt rö
viden fölsorolt pár nézet már rég az enyini 
s magamba zárva tartám azokat, mit jövőre 
is megtehetek.

A mi különben jelen gyónásomat illeti, 
ha nálamnál okosabb emberektől tanácsot 
kérnék, talán azt mondanák, hogy ezt Her-‘ 
czegséged előtt ne tegyem. De azt hiszem, hogy
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én Herczegségedet jobban ismerem, s hogy 
az, ki egész nyíltsággal közeledik, inkább 
megnyerheti mint elidegenítheti Herczegsé- 
: gedet. És mi a veszélyt illeti — bizalmamat 
Herczegségedben mi sem ingatja meg.

Hogy Herczegséged sokkal mélyebben 
tekinthet egy államgépezet alaptitkaiba, mint 
én — az igaz és természetes. Nézeteim közül 
nem egy szép álom lehet — megengedem—, 
mert nézeteket illetőleg méíiance-szal viselte
tem még magammal szemben is. De makacs ter
mészetű vagyok s föltétlenül csak józan észbeli 
következtetéseknek engedek, igy is csak ne
hezen s ha világosan és tisztán fejtetik fel 
a tárgy előttem.

Azt hiszem, mint jellemes férfi csele
kedtem, midőn pár nézetemet egész röviden s 
a legnagyobb nyíltsággal Herczegségednek 
előadám. Ha gondolja Herczegséged, hogy 
mind ezen nézeteimmel hazám és honfitársaim 
javára használhatna, akkor Herczegséged ná- 
lamnál jobb akarattal biró embert, bizonyo
san nem talál — legyenek bár másnak fontol- 
tabb belátása és terjedtebb ismeretei, mint 
az enyimek.

Higyje el nekem Herczegséged, hogy 
személye iránt igaz rokonszenvvel és őszinte 
ragaszkodással viseltetem.

Herczegségednek legalázatosabb szolgája
Pozsony, deczember 11-én 1825

Gn. S z é c h e n y i I s t v á n .

BYDESKUTI BOLDIZSÁR 

NAPLÓJA.

Közli : K. P ap p  M iklós. .

(Folytatás.)

Anno 1698. Die 2-da Januarii irták 
bé az supplicatiomat az császár ő felsége 
aulicáján az Almádi Uraméval együtt délután 
negyedfél órakor az protocolumban, ugyan
akkor egyjárást kezünkben is adták.

Die 12. Januarii volt ő felségének pub
lica propositiója kin az palotán az francziával 
való bákességrűl és az törökkel való hada
kozása iránt való contributioról, proponált 
elsőbben az Auláé Cancellarius Bucellini Uram

ő Excellentiája, azután maga az császár ő 
felsége, ő felsége után az Austriai Guber
nator Thraun Uram ő Excellentiája, tart az 
propositio egy óráig.

A n n o 1697.  D ie  29. X -b r is  fogad
tam volt meg az Gazda lovát hintó nékül, 
szolgált usque ad primam Januarii, uj esz
tendő napig.

Die 3. Januarii volt Urunk ő Nagysága 
ő felségével ki vadászni Sembruk felé és fo
gadtam meg az Gazda hintóját két lovával 
együtt az napra, item annak előtte is volt 
Urunk ki ő felségével vadászni, ugyan az 
Gazda hintóján két lovával együtt.

Anno. 1698. Die 4. Februarii, 10—11 
órakor volt Urunk ő Nagysága Kollunics 
Uramnál ő Nagyságánál, eodem die volt Urunk 
Hannover fejedelemnél ő Herczegségénél.

Die 6. Februarii Bécsben lütték meg 
az írancziával való békességnek az örömét 
csötörtök nap tizenkét és egy óra között, az 
császár, császárné, az király és az Archidux 
mind ő felségek voltak az Szent István tem
plomban, voltanak te Deum laudamuson.

Die 29. X-bris fogadtam meg az Gazda 
hintáját.

Anno 1698. Die 13. Martij nyertem egy 
pár stuczot méltóságos Gubernator Uram ő 
Nagysága szállásán Czakó Uramtól koczkán, 
hat máriást tettünk fel reá, az mely játékon 
jelen voltak méltóságos fejedelem második 
Apafi Mihály kegyelmes Urunk Ő Nagysága 
és méltóságos Gubernator Uram ő Nagysága, 
Komornyik Pál Uram, Teleki László Uram, 
Bethlen László' Uram, Gyulai Ferencz Uram, 
Toroczkai János és Sigmond Uramék, Jósika 
Imre Uram, Almádi Uram, Biró Sámuel, Biró 
Mózes Uramék és maga Czakó Uramék ő 
Nagyságok, ő Kegyelmek, mind játszódtak, 
nyertem el nyetven kettőre, annyit hozott 
az koczka.

Anno 1698. Die 12. Maji indult meg 
méltóságos Gubernator Uram ő Nagysága az 
Urakkal ő Nagyságokkal Bécsből Erdély felé 
postán; Urunk ő Nagysága kisérte ő Nagy
ságokat az Reszkertig.

Die 13. Maji volt Urunk ő Nagysága 
Laxemburkban ő felségénél.

Die 13. Maji ment el Jósika Imre Uram 
Bécsből Erdély felé. . ,
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I t e m  hozták ide 12 Maji Katona Ura
mat az Urunk ő Nagysága szállására az pranj- 
tatban az Gróf Gabriani Uram házához.

NB. Ugyan 12. Maji irta Borsanyai 
László Uram hét ezer német forintról való 
assecuratoriát Gulácsi Uramnak ,-az melyet 
Urunk ígért ő Kegyelmének.

Item oda haza. hagytam hét kabint, egy 
csajtárt, küldöttem innét Bécsből tizenhét ón 
csészét, két nestet, hatvan vagy hetven ara
nyat adtam az öcsém Sigmond kezében, folyó 
pénzt száz egy néhány forintot, mikor eljöt
tem onnét házul, zöld mentém és zöld dol
mányom és tarsolyom otthon maradt az öcsém 
Bydeskuti Sigmond Uramnál. Die 13. Maji 
írtam azokat az egyetmásomat. Anno 1698. 
vagyon az udvarnál lévő ládámban ez szerént 
két nagy aranyos «züst pohár.

Egy karmazin szin angliai mente nyuszt- 
ta.1 béllet, ezüst aranyos gombok pikkelyestől 
rajta, tarka sinór körülette, uj mente, annak 
süvege nestes és nadrága hozzája való új. 
Egy testszin angliai dolmány aranyos teker- 
vényes gombok rajta, az úján apró gonbelyik 
gombok pikkelyestől, nadrág uj hozzája.

Vagyon egy pásit szin uj angliai mente 
vitézkötés áranyfonállal elegyes, hozzája ha
sonló sinór rajta, béllés -nélkül, süveg hozzája 
prém nélkül.

Egy pásit szín uj angliai dolmány, az 
melyen ezüst aranyos gombok pikkelyestől, 
az úján apró ezüst gombok pikkelyestől.

Két uj selyem övem, egyik karmasin 
szín sárga skofiammal kötött, az másik ten
ger szín fejér skofiommal kötött.

Két tábla rókanyak béllés, holmi nyestek, 
azon kívül egy nehány egész ruháim, egy 
darab mái béllés és holmi farbéllés, egy pár 
vágós puska, hat rőf kármazin' szín kanavácz, 
egy uj nest, egy uj kilin 'harmincz forint, 
egy dolmánnak való posztó piplicán szin, 
egy pár puskátok fejedelem urunk adta ne
kem, holmi uj ingeim és'keszkenőim, holmi 
ezüst poska tokban való szegek.

I t em.  Kolosvárott, az mely ládáim vad
nak Nagyszeginé néném asszonyomnál, az zöld 
ládámban vagyon hat sing angliai posztó inét 
szin. Egy skatulyában arany csipke, eg.V szok
nyára való pántalért, égy uj-kilin fajlandis 
nadrág veres, holmi ezüst kalán, re'z kanál

és egy néhány holmi skofiomos keszkenők, 
egy csíkos aianyós kard, egy pohár ezüst 
igen szép igen fejéres, egy veres karmazin, 
egy baczomok (?), egy fekete lóra való nyereg 
borító, egy uj portai szőnyeg, annak az haj
tásában vagyon egy ezüst gyüsző, abban 
tizenkét száz tizennégy inspecie aranyak, 
igen szépek pecsét alatt, egy zacskóban két- 
százhanninczkét tallérok igen szépek, s lót is 
nem tudom kétszáz avagy több, mert ki
vettem volt benne, száz tallér folyó pénz 
avagy több, nem emlékszem reá. —  Szijszer- 
számom is vagyon vagy két lóra való bécsi 
kilin egynehány, rézgyertyatartó egy.

Item  az kis vasas kalamáris ládámban 
vagyon tizenkét tallérom és egy pár övem, 
kiben vagyon tizennyolcz tallér, egy kis com- 
pastom ezüstből csinált, azonkívül holmi egyet- 
más, vagyon egy vasás táltokom, abban va
gyon tizenkét vert ón tálak tángyérostól, az 
kit is Bécsben csináltattam volt, abban is 
holmi egyetmás, vagyon egy kis pinczetok, 
kiben vagyon nyolcz bokály palacz szőlős, 
vagyon két pár szántóras hosszú vasaival 
együtt, ezek mind vadnak Nagyszegi Uramnál 
ő Kegyelme jóakaratjából.

I tem . Vagyon Igaz- Gáspár Uram há
zánál egy fejér ládám, melyben vagyon hét, 
sing pásitszin angliai posztóm, uj keszkenőm és 
lábravalóm, egy uj szebeni pokróczban kötve 
holmi szijszerszám. '

I te m  ugyanazon ládámban vagyon egy 
uj szebeni pokrócz, Urunk ő Nagysága adta, 
oláh czafrang viseltes, valami bagaria talp 
egész uj lehető szép. I te m  az ládámban 
azokon kivül holmi egyetmás.

■ Item . Igaz Gáspár Uramnál vagyon egy 
pinczetokom két darabban, kiben vagyon 
nyolcz üveg, egy egy ejtelesek, egyik egyik 
felében vagyon négy üveg, le is vagyon pe
csételve.

I te m  vagyon Fogarasban Buér Péter 
Uram házánál egy tarka zöld ládám, vagyon 
benne egy pár puskám kerekes, rakott ágya, 
egy tarka asztalra való bőr, azokon kivül 
holmi egyetmásom, az szolgám tudja jobban, 
mert nem régen is felbontotta volt, én mon
dottam neki.

■ . I te m  ugyanott vagyon egy kis fekete 
kalamárisládám, kit maga ajándékozott Buér
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Péter Uram, abban is vagyon holmi leveleim 
és egyetmásom, kikre nem emlékezem mind, 
mivel régen nem nyúltam az ládámban, ki
váltképpen az kik vadnak Fogarasban.

I t em.  Vagyon egy kis bőrös ládám Igaz 
Gáspár Uramnál, kiben vadnak -az Ipi és 
Sződemeteri jószáginkrúl való leveliink, azon 
kivül holmi 'egyetmásunk, ezeket az én lá
dáimat tudják Bydöskuti Sigmond és Sándor 
öcsém Uraim, kiváltképpen az melyek vadnak 
Koiosvárott, mindenik ládáimat én magam 
pecsételtem be, az magam nevemre metszett 
három betűből álló pecsétemmel, melyen va
gyon egy félhosszában egy hegyes tőr, abban 
vagyon egy fő. Anno 1698. Die 13. Maji.

I t e m  vagyon még udvarnál egy kis 
pinczetokom, kiben vagyon egy nehány üveg- 
szám nélkül, vagyon egy hegyes tőröm, egy 
nyergem, egy uj pokrócz, az kiben háltam, 
egy bőr párna, holmi egyetmásom dib-dáb.

Balásfalván adtam István deáknak fél 
mázsa vasat és nyolcz berbécsbőrt' keziben, 
ott megtalálom.

*
Mint kedves sógoromnak és pajtásomnak 

ajánlom Uram Kegyelmednek köteles szolgá
latomat, Isten adjon Kegyelmednek egy jó 
ifiu .leánt kívátiom.
, Kedves sógorom ! akarom Kegyelmedet 

is levelemmel látogatni, kívánom Istentől le
velem tanálja Kegyelmedet szerencsés órában 
és jó egészségben, Istennek hálá az méltó- 
ságos fejedelem az mi kegyelmes Urunk ő 
Nagysága jó egésségben vagyon és mik is, 
mindnyájan élünk az Kegyelmed szolgalatjára. 
Nem hívén szomorúságát, értettem az mél
tóságos jó Asszonyunk halálát, melytől az 
Isten az méltóságos megszomorodott méltó
ságokat vigasztalja és több szomorúságtól 
oltalmazza, kívánom.

Anno 1698. dió 22. Julii vettem egy 
szekér szénát florenos numero 12// 30 xr, 
codcm die adtak 4 máriást szcc-^íra.

Die 2. Augusti, vettem 4  véka abrakot, 
vettem vékáját 17 garason, mely tészen flo
renos numero 3 // és 8 garast.

Die 2-da festettem meg az Urunk ő 
Nagysága hintájának az két bakját florenos 
áumero 1//. Item eodem die fizettem az ko

csisnak florenos numero 5,1/ és 21 xr. k é t ' 
nap hogy hordozta Urunkat.

Die 4. Augusti fizéttem' áz kerekesnek 
az hintóért az menynyit dolgozott rajta flo
renos Rh. 8. azon kivül -trinkgeldet is adok 
5 garast.

Die 5. Augusti ment el Gulácsi Uram 
ebéd után két három óra között.

Die 5. Augusti fizettem az ■ kovácsnak 
florenos 6// 51 xr, hogy az hintót mégvasazta.

Die 5. Áugusti vettem egy font hájat 
16 xr, item vettem két szíjat áz hintó első 
bakján levő heveder tekerésére 4// garason, 
az mely pénz megmaradott az kovácstól, 
i tem vettem két véka szecskát 6 krajezáron.

Die 9. Augusti vettem 9 véka abrakot, 
vékáját vettem 16 garas, mely tészen 3 fo
rintot és négy garast.

Die 11-dik adotfc Készéi János Uram
9 xr. seprűre és hámhoz való faolajra.

Die 13. Augusti patkoltattam meg az 
lovakat, üttetven fel 5 uj patkót, 3 viseltest, 
mely teszen florenos 1// és 15 xr. megfizet
tem az kovácsnak.

Anno 1698. die .14. Augusti az Rácz 
kapitánt FejérVári Farkast lőtte meg az Túri 
László inasa, melyben hogy mindjárást meg
holt Bécsben, az Bresznicske szállásán nyolcz 
kilencz óra között vacsora fe le tt, ülvén asz
talnál. Temették el 16. Augusti ugyan Bécs
ben, az Szt István templománál az czinte- 
remben.

I)ie 16-ik vettem egy szekér szalmát 
florenos 2//. I t e m  vettem 9 véka abrakot 18 
garason vékáját,, mely tészen florenos 3//
12 garast.

Die 18. Augusti fizettem meg 4 véka 
abrakért florenos 3// 12 garast; vettem volt 
vékáját 18 garason; i t e m  hat véka szecs
káért fizettem 36 karajezárt.

Die 19. Augusti volt Urunk ő Nagysága 
vadászni az császárral az Dunán túl és fo
gadtam az gazdától egy szésát két lóval.

Die 23-ik vettem 4 véka abrakot vé
káját 15 garas, az mely teszen florenos 3//, 
eodem die vettem' 2 véka szecskát 12 ka
raj czáron.

Die 26. Augusti vettem két font hájat 
szekér kenni numero 34 xr.
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Die 30. Augusti vettem 4 véka abrakot 
florenos 3// és 4 garason; item eodem -die 
vettem 2 véka szecskát 12 xron.

Die 4. Septembris vettem egy mariás 
ára gyertyát, item eodem die csináltattam meg 
az hintó ablakában való üveget florenos 1//, 
verettem fel a hintóra, szekérre a mi hija 
volt, mind megcsináltattam, adtam hogy meg
csinálta 6 máriást.

Die 4 vettem 2 véka szecskát 12// xr.
Die 6 vettem 4 véka abrakot florenos 

3// és 8 garason, vékáját vettem 17 garason.
Die 13. Septembris vettem 4 véka abra

kot, vékáját vettem 16// garason, mely té- 
szen florenos 3// és 4 garast.

Die 15 Septembris fizettem meg annak 
az embernek egy hónapi szecskáért úgymint 
8 vékáért 48 xr, item maradtam volt adós 
neki 2// xr, azt is megadtam, öszve mind 
teszen numero 50// xr,. item az nap adtam 
meg az kocsisnak az italpénzét egy máriást, 
annak az kocsisnak, az ki Urunkat hordozta 
vadászni az Dunán túl, item az nap adtam 
meg az Urunk kocsisának az két karajczá- 
rost, az melyet adott volt hogy zabot vettem 
13-dik Septembris 16 garason vékáját.

Die 15-ik ugyanakkor hozattam 2 véka 
szecskát 12// xr.

Die 18-ik vettem két font hájat két 
máriáson.

Die 19. Septembris adott Készéi János 
Uram egy két karajczárost seprűre.

Die 20. Septembris vettem egy szekér 
szénát florenos 4//, item eodem die vettem 4 
véka abrakot florenos 3// 4 g. vékáját 16 
garason, ugyanaz nap hozattam 2 véka szecs
kát 12// xr.

Die 23. Septembris fizettem meg az 
abrakért florenos 3// 4 garast, az melyet 
vettem volt 20. 7-bris itt benn az városban.

Die 27-dik vettem 4 véka zabot flore
nos 2ll 8 g., esett vékája 12 garason, eodem 
die vettem 2 véka szecskát 10// xr.

Die 4. Octobris vettem 4 véka abrakot, 
vettem vékáját két két máriáson, adtam érette 
8 máriást az négy vékáért.

Die 5-dik fizettem meg egy hónapi 
szecskától 8 vékáért 40// karaj czárt, nem 
vagyok adós nekie.

Die 5-ik kezdődik azi szecska vétel egy

hónapra kell adni az két lóra 8 véka szecs
kát, és 16 véka abrakot, tisztességesen meg
érik az lovak véle.

(Vége következik.)

C O N SU L T A T IO  R A D N O T IE N S IS .
Deliberationes Illustris deputationis in ejus
dem congregatione ad diem 10 Julij Anno 
1690 in Castrum Radnoth promulgata con

scriptae.

At, p a ssu so k  b évá ga tta tá sa  felől.

Az Moldovára és Havasalföldé felé való 
ösvények, hogy szorgalmatoson ujobban bé- 
vágattassanak, és hogy azoknak bévágatására 
és investigálására bizonyos személyek men
jenek, végeztetett; tudni illik, Fogaras földére 
menjen maga Bethlen Gergely Uram, egyéb 
dispositioi is lévén ott ő Kegyelmének, az 
alatt peniglen előre irjon el, hogy vicze ka
pitány Uram munkálódjék azoknak bévága- 
tásában.

'Beszterczére menjen Koronkai Toldalagi 
János Uram, fő generális Teleki Mihály Uram
tól vévén arról mind parancsolatot, mind pe
diglen elégséges instructiót.

Az ösvények bevágatásában többi kö
zött arra is kell vigyázni, hogy az vágás miatt 
meggyérült és elpusztult helyeken ne vág
ják be, hanem ujabb és egyéb helyeken.

. T ábori in su rrectió ró l.

Az mostan fenn forgó hirek és alkal
matosságok az tábori felülést kévánván, vé
geztük, hogy minden szabadsággal élő rend 
minden vármegyéken, székeken, fő generalis 
Teleki Mihály Uram ő Kegyelme dispositi
oja szerént tartozzék felülni ad diem 18 prae
sentis Julij oly hadi készülettel, hogy vala
hova az szükség kévánja mentest indulhas
son kiki maga vármegyéjivel, székivel. Ez hadi 
felülésből pedig senki semminemű szin és 
praetextus alatt magát ki ne vonja.

Hogyha peniglen valaki magát vakme
rőképpen absentálná, fel nem ülne, annál in
kább az praefigálandó helyeken és napokon 
jelen nem lenne, tehát annak az vakmerő em
bernek emlékezetes büntetésére háza elhá- 
nyattatik, javai elpraedáltatnak, maga pedig
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len megfogattatván törvény szerént halállal 
büntettetik.

A z  várm egyék  és székek k iszá llá sáró l.

Az egész ország hadainak felülése felől 
való parancsolatoknak kiirását bíztuk fő genera
lis Uram ő Kegyelmére, kik is ez ide alább 
megirt helyekre, magok vármegyéiben, székiben 
kiszállván az feljebb megirt napra, tovább való 
mozdulásokról várjanak az ő Kegyelme dis- 
positiojától.

Fejérvármegye szálljon Bürkös tájékára.
Küküll ővármegye Désfalvához.
Tordavármegye Mező Kapushoz.
Kolosvármegye Ajtonhoz.
Dobokavármegye Székhez.
Belső-Szolnokvármegye Némához.
Hunyad és Zaránd a sik torokban.
Közép-Szolnok és Kraszna Somlyóhoz.
Kővárvidéki nemesség Sósmezőhez.
Máramaros Szigethez.
Szamos-Ujvárhoz való puskások, az hová 

az generalis Uram parancsolja.
Udvarhely szék Fiátfalvához.
Maros szék Árkosfalvához.
Aranyas szék Kocsárdhoz.
Háromszék, Csik tartsa az eddig való 

ordínatiához magát.

A z  o rszá g  hadának öszvegyü lésének  helyéröl.

Fő generális Uram ő Kegyelme egyet- 
értvén Hajzler generállal ő Nagyságával, az 
mint az hirek és az szükség kévánja, dispo- 
náljon úgy ő Kegyelme az ország hadának 

, bizonyos helyben való szállása felől; és ha 
az vigyázás Háromszék felé kívántatik, szál
lítsa ő Kegyelme Kőhalom tájékára; ha pe
diglen Vaskapu felé kívántatik, Fejérvár és 
Tövis közzé szállítsa ő Kegyelme, az hol al- 
kalmatosabb lészen.

A b s zá szsá g  gyalog á llítá sáró l.

Ez mostani szoros insurrectió úgy kí
vánván, nem kedvezhetünk az universitasnak 
is, hanem hogy ő Kegyelmek is rend szerént 
tartozandó gyalogokat fogyatkozás nélkül elő
állítsák, végeztük, várván mindenekben az 
iránt fő generalis Uram ő Kegyelme dispo-' 
sitiojától; ha kik pediglen ő Kegyelmek kö
zül az gyalog állítást posthabeálnák és az

praefigálandó napra és helyre nem sistálnák, 
az tisztek életeket, ő Kegyelmek penig tisz
tességeket, becsületeket, privilegiomokat amit- 
tálják.

K ő vá r v id ék i n em esség  in su rrec tio já ró l.

Ez mostani hadi insurrectiora végez
tetett, hogy az Kővár vidéki. nemesség viri- 
tim a vicze kapitánynyal felkeljenek, fő ge
neralis Teleki Mihály Uram ő Kegyelme dis- 
positiojától függvén mindenekben, kik is ha 
posthabeálnák, az vármegyei feljebb megirt 
poenában incurráljanak.

A e so m lya i és ko losvári p raesid iu m ok  

fize tésérő l.

Az somlyai és kolosvári mostan tábor
ban menő hadaknak hátra való hópénzeket 
fő commissarius Uram ő Kegyelme adassa 
ki, hogy ez mostani táborozásra jobban reá 
érkezhessenek. .

A z szom os ú jv á r i pu skásokró l.

Az mostani szoros insurrectiora nézve 
végeztük, hogy a szomos újvári puskások is 
felülni vicze kapitányokkal együtt tartozza
nak. Kik is fő generalis Uram ő Kegyelme 
parancsolatjától és dispositiojától várván, in- 
surgálni és a paroncsolat szerint való helyre 
és napra jelen lenni el ne mulassák; ha kik 
ő közűlök is külemben cselekednének, tehát 
nékik is emlékezetes büntetésekre házok elhá- 
nyattatik, jovok elpraedáltatik, magok pedig 
megfogattatván térvény szerint halállal bűn-, 
tettetnek.

F ogaras fö ld iek  in su rrectio já ró l.

Fogaras földinek is ez mostani hadi in- 
surrectioban nem kedveskedvén, sub poena 
praenotata felülm-tSítozzanak.

Hasonlóképpen Colosvár városi nemes
ség is sub eadem poena.

U d v a rm i va ló  m a ra d á s felől.

Az alkalmatosság úgy kívánván, udvar
nál maradni mostan rendeltettek a két itélő 
mester, Toldalagi András, segesvári, medgyesi 
és beszterczei deputatus Uraimék.

Finita 12. Julii.
(Eredetbe K. Papp Miklós gyűjteményében.)
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DEÉS V Á R O S  LEVÉLTÁRA

Közli: I í. P a p p  M i k l ó s .  

(Folytatás.)

'O ű
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i
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353 Szőcs Lengyel Kristóf részére, Maros-Szeredai Ba
lázs Deák, Borbély Borbára és Nagy Durkb parázna- 
ságairóli esketés.

Des 1627. 
October 27.

❖
feria 6-pr. p. f. bb. 
Simonis ct Judap359 Déés városa részére ügyvéd vallomány. 1627.

apóst. October 29.
SCO Bethlen Gábor fejedelem nyilt parancsa aziránt., Szent Péter 1628.

hogy valamint más városokban, ugy Déésen is april 1-ső 
napjától kezdve 0 lióig a korcsomárolási jog- a kamaráé

• Junius 13.

- legyen.
&

Álba Júlia361

I

Vajda Istvánnak s Déési több nemeseknek részére, 
Déési Jenei István és társai ellenében, aziránti levélfel
kérő parancs, hogy ezek a városi nemesség és polgár
ság közötti egykori egyezményt és perbeli Ítéletet pár
ban adnák ki.

*

1628. 
Julius 20.

362 Déés városa kérelme Bethlen Gábor fejedelemhez 
Pán János ellen, ki bizonyos foglyokat a város törvény
széke alá kiadni nem akart.

*■
feria 3 a pr. p. do
minicam misericor

16. ..

363 Déés városa részére ügyész vallomány. 1630.

* diae April 16.
364 Ügyészi kinevezés Déés városa részére. Colosvar 1631.

i s • 1 Majus 28.
365 1-ső Rákóczi György fejedelem parancsa, hogy a 

katonaság Déésen csak a bíróság kimutatta szállásokat 
foglalhatja el, s tetszése szerint nem válogathat.

•Megyics 1631.

366 Déés városa kérelme a fejedelemhez, hogy vala
mint Fehérvárt, Sárdon, Igenben, Tordán, Püspökiben, 
szintúgy Déésen is az ide újonnan telepedett nemes
séget lajstromoztatná.

i s

<

16. . .

367 Déés városa részére, a város szolgáinak Fehér Gás Dees 1631.
pár szolgái általi megsebzéséről, esketés.

•£*
Junius 4.

368
•»

Debrcczenböl Déésro származóit Dcbrcczcni János
,

16:si.
aziránti kérelme, hogy ittason a sóvágok és város sza-

. August. 4.
badnlma elleu, hite megszegésével, elkövetett vétségé-
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ért a város éltének ■ kegyelmezne meg; mi mégis tör
tént a válasz szerint feltételesen.

*
Déés városa kérelme kormányzó Bethlen Istvánhőz 

a Déési halászok engedetlensége s aziránt, mikint utób
biak a városi hatóság alól ki ne vétessenek.

*
Daczó Erzsébet Szentkirályi Székely Istvánnénak 

More Mihály és ennek fia Mátyás nevű jobbágyairól 
esketés.

is
Tompái Botos Pál és Déés városa között perköz- 

beni egyezmény, mely mellet a megnyeretett város aman- 
nek Lengyel Szőcs Kristóf nevű elhált jobbágya nejéért 
és 2. kis gyermekéért 60 ftot fizetett.

is
1-ső Rákóczi György fejedelem levele, melyben a 

Déési sókereskedő társaságnak Báthori Zsigmond által 
5 pontban megállított és Rákóczi Zsigmond által más 
két ponttal megtoldott szabályait megerősíti.

Paczolai Kristóf által egy Csongva, máskép Lő- 
rinczi, vagy Kőmives, vagy Csongrádi György nevű szö
kött jobbágyának Déés városátóli kikéréséről s a város 
perbe idézéséről szóló hivatalos bizonyítvány.

is
Csatáni János kovács elitéit gyilkos és lator ré

szére kezes levél Oláhfodorházi Petruez György által 
adatva. , '

, *>
Déés városa részére vallató parancslevél.

♦  .

Déés városa részére az iránti esketés, hogy a mi
kor Paczolai Kristóf Csongva, máskép Kőmives s. a. t. 
György nevű jobbágyát felkérette, a városbiró kész volt 
kiadni, de meg nem találták.

&
Fejedelmi parancs, hogy Kerekes Pál századabeli 

Zánthai István mezei'katonának, mig szolgálni fog, Dé
ési házára szállót no tegyen a város, lovait se hajtsa 
postálkodásra.

is
A Törni Zsófia Kemény Boldizsárnc részére Deés 

városa irányában, Bccskereki Deák István szökött job
bágy iránt kiadott felkérő parancslevélnek párja.

*

Abosfalva

Colosuarat

Szamos-Vywar

]

1

Dees

Desi

Álba Júlia 

Dees

Álba Júlia

Totcőr
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379 Déés városa részére vallató parancslevél. 
$e

Thoteór 1633. 
Julius 22.

380 Déés városa részére aziránti esketés, hogy a Ke Dees 1633.
mény Boldizsárné által felkért Becskereki István soha 
ennek jobbágya nem lett volna, hanem még atyja is, 
igazi neven Biró János, valamint a felkért Biró István 
is mindig Déési lakósok voltak. ‘

Julius 27.

381 Tomi Zsófia Kemény Boldizsárné részére Déés vá Colosvar 1634.
rosa ellen Becskereki Déák máskép Biró István nevű 
jobbágyának másodszori felkérésére parancslevél párja.

*

'

Kentelke

Február 10.

382 Kemény János levele Déés városához, sürgetvén 
a Puszta Kamarásról szökött Biró István nevű jobbá
gyának kiadatását.

i :
Déés városa részére a Köblösön Szabó András által

1634. 
Martius 12.

383 Magyar Keob- 1634.
megvert és sebzett Süket András nevű czigánynak ügyé
ben esketés.

leos Junius 16.

384 Kalota-Szentkirályi Székely; Istvánné, Daczó Er
zsébet esketése szökött jobbágya More Mihály és ennek 
fia iránt. '

*

Abosfalua 1635. 
Januar 15.

385. K. Sz. Székely Istvánné Daczó Erzsébet részére, 
Déés váiosa ellen, More Mátyás nevű szökött jobbágya 
felkereséséről való bizonyitvány párja.

❖
Déési Losonczi Márton részére Déés városa elle

nében levél-felkérő parancspárja.

Déési Losonczi Márton részére ökrének a 'város

Dees 1635. 
Február 20.

386 Colosvar 1635. 
Február 23.

387 Dees 1635.
általi hatalmas elkövetéséért törvénybe idézési bizonyit
vány.

*

Február 24.

388 ' Déési Losonczi Márton részére, nemesi szabadsága 
tárgyában a fejedelem által Déés városához intézett le
vélnek lemásoltatás végett a várostóli kikéréséről hiva
talos bizonyitvány.

Dees 1635. 
Február 24.

389 Déés városa részére vallató parancslevél. 

*

Colosvar 1635. 
Február 24.

890 Déés városa részére arról való esketés, hogy Biró Dees 1635.
János és István nem voltak jobbágyok.

(Folytatása következik).
Február 26.
;
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WESSELÉNYI FERENCZ  
Leveles Tárczájából.

Közli 

S zilágyi Sándor.

1659. Máj. 29.
xxxni.

Szolgálok kigyelmednek.

Minap irtam vala kigyelmednek felette; 
megbúsult elmével, noha akkor is megirtam 
vala kigyelmednek, ez az víznek nem lehet 
sokáig futamodnia s az mint már is habjai 
csendesebben kezdettek, együvé hányatni, ki
hez képest s egyébaránt is látván ezennel, 
ha isten meg nem könyörül rajtunk, orszá
gostul el kell vesznünk. Resolváltam maga
mat ez jüvő hóban, circa 28. Junii megin
dulok Posonban s onnét Bécsben. Ezeket 
ezért akarám kigyelmednek tudtára adnom,

, közelítvén kigyelmes uram, ha miben paran
csolaté értem, bizony nyilván is Nicodemus 
példáját követvén is, szolgálok kigyelmednek. 
Szeretném az mikor kigyelmednek érsek uram 
s Nádasdi uram ir, nekem akkor, ha postán 
hozzák csak az levelet, ne igen irjon, hanem 
ő kigyelmeknek kell csak nevemről emléke
zetet tenni, mintha azok inducálnának az ki- 
gyelmed szolgálatjára s ha maga ember jün 
vagy megyen, attul mindenekben bátran pa
rancsoljon kigyelmed, én azon leszek, minden 
jóakarójával kigyelmednek egyetértsek ki
gyelmednek dolgai mozdításában ő fölsége 
előtt. Örömest érteném, mint juta Radolt 
uram kigyelmednek. Ezeket én tudom, mért 
irom s ha sub rosa tartatik s azt világos
ságra nem csönditik, higyje kigyelmed, jó 
szolgálatot tehetünk, ha kigyelmed szolgái 
egyiránt fogják. Ezeknek utána ajánlom stb . 
Maradván holtig kigyelmednek igaz szolgája, 
sógora

G. H. W ( e s s e l é n y i)  F ( e r e n c i)  m.p.

Stubnyán 29. Máji 1659.

Kü l c z i m:  Celsissimo Principi Domino 
Georgio Rákóczy stb . cito stb . citius stb . 
citissime.

(A le v é l  W e s s e lé n y i irá sa .)
( E r e d e t i j e  & m. k. kam . le v é l tá rb a n .)

1659. Sept. 1.
XXXIV.

Tekintetes és nagyságos, méltóságos gróf 
uram, nekem kedves uram s atyámfia..

Szolgálok kigyelmednek.
Ide küldetett kigyelmednek szolgája, 

nekem becsületes levelét megadá; melyben 
kigyelmed köszöni tökéletességemmel aján
lotta- szolgálatomat. 'Édes gróf uram semmit 
nem cselekedtem, kinél többet mind nemzete 
s mind érdeme magával kívánna, biztatom 
azért csak azzal magamat: qui fecit, quod 
potuit, legem adimplevit. Akartam, ha tehet
ségem akaratomat secundálhatná; kivánom 
mindazáltal, ha lehet adjon erőt (as isten)  
az kigyelmednek szolgálatjára s ha egyébbel 
nem is, jó affectiomban akarok az kigyel
mednek

szolgálatjában élni 
G. H. W e s s e l é n y i F e b e n c z  m. p. 

Posony 1. Septembris 1659.
Kü l c z i m:  Elustrissimo Comiti Domino 

Francisco Rédey de Kis-Rhéde Comitatuum 
Bihariensis et de Küküllő Supremo Comiti 
etc. Domino Fratri observ.

(A l e v é l  W e s s e l é n y i  irása .)
(Eredetije a m. kir. kamarai levéltárban.)'

1659. d«c*. 2.
XXXV.

Méltóságos, tekintetes és nagyságos erdélyi 
fejedelem, szolgálok kigyelmednek.
Mig az nemes Magyarországnak s ő 

fölségének is irt kigyelmed méltóságos íratott 
levelére s az nemes erdélyi statusoknak is 
kigyelmes királyunk választját negküldhetem, 
akarám ez ennyéhány betűmmel magamat 
bepraesentálnom és felette kérném, valami 
idegenségnek késedelmét az'választtételnek 
ne magyarázza, hanem az sok külömböző fők 
meg nem egyezhető alkalmatlan késedelemre 
hozván, kiki hogy abban sietvén, tette aka- 
dékul. Nem késik azért ő fölsége kigyelmes 
iTSulutiója|is, akkor én is bővebben irok 
mindenekrül, kivánván isten szerencséltesse 
és boldogítsa minden jó igyekezetiben, ma
radván kigyelmednek tökéletes igaz 

szolgája s sógora 
G. H. W e s s e l é n y i F b r e n c z  mp. 

Pozsony 2. Decembris 1659.
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Kül c z i m:  Celsissimo Principi Domino 
Georgio Rákóczy stb. Domino Affini obser
vandissimo. '

(A l e v é l  W e s s e l é n y i  irása.)
(Eredetije a magy. kir. kam. levéltárban.)'

INCZÉDI PÁL I. A P A F I M IH Á LY  
FEJEDELEM  

fökomornyikjának leveles tárnájából.
VII.

Isten idvössége jókkal, jó egésséggel áldja 
meg Kegyelmedet.

Ez alkalmatossággal akaránk Kegyel
medet látogatnunk, kiváuván szerencsésen 
örvendetes órában tanálja Kegyelmedet. É r
kezvén azonban az ország tetszéséből emanált 
commissio kezünkhöz, mely Kegyelmed sze
mélyére dirigáltatott a németnek adott bú
zánk árának, -a tizenhatezer forintoknak re- 

‘fusiójárúl, Kegyelmedhez ezen katonánkat 
küldöttük olyan véggel, hogyha annyi pénz 
gyűl keze alá, tudósíthasson bennünket, hogy 
bizonyos emberünket küldhessük a pénz per- 
ceptiójára mindjárt. Ez lévén az Urnák bá
tyám Bánfi György Uramnak ő Kegyelmének 
is akaratja. Kegyelmed ez iránt való atyafi- 
sága s jó akaratja kedves lesz, melyhez is 
bízunk. Ezzel Isten Kegyelmedet éltesse jó. 
egésségben. Görgény-Szent-Imre, die 13 Sep
tembris Anno 1691.

Istentűi Kegyelmednek áldást kiván 
A p a f i  M ih á ly  m . p .

Kü l c z i m:  Tekintetes Nemzetes Wá- 
radi Inczédi Pál Uramnak ő Kegyelmének.

.(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.)

VIII.

Inczédi Pálnak alázatos supplicatiója Nagy
ságodhoz kegyelmes Urához.

Kegyelmes Uram alázatoson, de egy
szersmind megkeseredett szívvel jelentem 
Nagyságodnak, hogy mikoron Isten után min
den reménségem s Isten előtt való imátsá- 
gom is Nagyságod boldogulásáért volna, és 
hogy iidvözült kegyelmes Urúnkat s asszo
nyunkat ő Nagyságokat, Nagyságod édes 
szüléit hosszas szolgálatommal, sőt néha éle
tem koczkáztatásával is holtokig jámborul 
szolgáltam, ő , Nagyságok kegyelmességekbűl

biratott kevés fogarasföldi jószágommal ma
gamat is Nagyságod kegyelmes szárnyai alá 
nagy bizodalommal hajtván, olyan commis- 
sióját vettem Nagyságodnak el későre, hogy 
némely jószágocskámban. való bírásomat nem 
akarja, és édes szüléi donatióját helybenhagyni 
nem szenvedné, melyet ugyan elhiszem mások 
informatiójái-a parancsolt Nagyságod.

Annakokáért könyörgök igen alázatoson 
Nagyságodnak, istenes consideratióban mél
tóztassék venni, hogy Nagyságod boldog em
lékezetű szüléit mint szolgáltam, és emlé
kezzék arra is, engemet ő Nagyságok mint 
ajánlottak Nagyságodnak, ne gerjedjen Nagy
ságod mások expositiójábúl ellenem, sőt igen 
előtte viselni méltóztassék, hogy édes szüléi 
jámbor szolgáit megkeseríteni ne igyekezzék, 
sőt kegyelmesen oltalmában ha veszi, mind 
Isten előtt kedves, mind emberek előtt di- 
csíretés, Nagyságod mostani szolgáinak is 
hűséges szolgálatokra való nagy reminséggel 
való felinditó jó dolgokat cselekszik, enge
met is méltóztassék inkább oltalmazni és jó
szágocskámban megmarasztani.

Kiért Isten Nagyságod méltóságos szé
kinek megerősítését az ’ hatalmas nemzettel 
is szolgáltassa ki, melyet meg is ad ő fel
sége, ha Nagyságod irgalmassággal ‘és ke
gyességgel igyekezi magát viselni az Nagy
ságod kegyelmességét kívánókhoz. "

N. K. V. V. ' 
A p a f i  k e z e  í r á s á v a l :  Törvény 

útja kivül nem háborgatjuk Kegyelmedet. 
Fogaras 25. Martij Anno 1693. ' : ”  ; ;

A p a f i  M ih á l y  ni. p.
(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.);

OKLEVELEK A  T Ö R Ö K  V É D U R A 
LOM K O R Á B Ó L .

I.
Mi az hatalmas és győzhetetlen császá

runk tengeren túl némely rész hadainak és 
tengeren innen levő mindennémü fényes ha
dainak gondviselő Ura és parancsolója s igaz
gató Serdara, Tekéntetes és Nagyságos vitézlő 
vezér Ali pasha, minden mi hasonló, illendő, 
tisztességes úri jó akaratunkat és vezéri ke- 
gyelmességünkét ajánljuk Kegyelmeteknek. 
( I t t  pan A li p a sa  p ecsé tje  és tö rö k  n éva lá írá sa .)
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Mind fejenként Kegyelmetek, kik Erdély 
országában három nemzetbűi való tanácsurak, 
kapitánya^, nemesek, hadnagyak, ispányak, 
közemberek vad tűk, mostan Kolosvár alúl 
bizonyos postásak által küldett leveleteket 
vettük , miknek magyarázatát megértettük, 
hogy az mostani kegyelmes fejedelmetek, az 
Erdély országnak fejedelme, hatalmas és 
győzhetetlen császárunk becsületes ur hive, 
az hova szükséges, akar az vármegyéknek, 
akar pedig más hadaknak ő Nagysága min
denféle erűs parancsaié leveleket küldett a 
végre, hogy az hatalmas és győzhetetlen csá
szárunk ő Nagysága kezében az mely feje-' 
delmi zászlót adatt, annak alája gyűljenek, 
hatalmas császárunk hasznos szolgálatában ő 
Nagyságával együtt fáradozzanak, tiz napok 
alatt Isten segitségébűl, kegyelmes jó aka- 
ratjábúl mindnyájan összegyűlnek, (hatalmas 
■császárunk az országtól kivánt hasznos szol
gálatot az idűk alatt véghezvinni el nem mu
latja!) írja levelébén Kegyelmetek s kér is, 
hogy az megirt idűk alatt ne nehezteljünk, 
igy lévén az dolog, ekkoráig akar az ma
gyarság, akar az székelség, akar az szászság, 
akar az vármegyék az hatalmas és győzhe
tetlen császárunk elrendelt ország fejedel
mének igaz hivei vultanak vulna, mind fe
jenként Erdély országa kegyelmes fejedel
mének kimondott szavának s parancsalatjának 
helt kellett vulna adni, öszveséggel mind
nyáját ő Nagysága szolgálatára kellett vulna 
hozatni s hozatnotok, megitílheti s tudhatja 
is mind fejenként Kegyelmetek, hogy az ha
talmas és győzhetetlen császárunk, mind pe
dig mink azt akarjuk, hogy Erdély országában 
lévő vidéki idegen nemzetet kiűzze Kegyel
metek, az ország maradjon békességes csen
dességben, azért ez levelünket látván, órát, 
nappt ne várván, hanem okosan és minden 
tehetséges erővel azon légyen, hogy ezen 
megirt dolgokat akármiképpen légyenek, vég- 
hezvigye mind fejenként Kegyelmetek, ugy 
hogy az idegen nemzet kezéből országtukat 
mentsétek meg, lakjátuk békességes csendes
ségben, igy az hatalmas és győzhetetlen csá
szárunk kedvében s kegyelmében megmarad
hat országul Kegyelmetek,. kimondott szent 
szavának, böcsületes, fényeskedő, parancso
latjának igaz tevői lészen, azomban pedig ha

az hatalmas és győzhetetlen- .császárunknak 
kimondott szent szavát, fényeskedő, paran
csolatját meg akarja ’ Kegyelmetek igazán 
bücsülni, az mostani kegyelmes fejedelmet ő 
Nagyságát instálni s hallgatni, valamit pa
rancsol ő Nagysága abban eljár igazán ma
gatoknak s mind az országnak javára, hasz
nára lesznek, (sőt egy szivük lészen Kegyel
metek) egymás között igazsággal, böcsületes 
S tisztességes jó akarattal él, tudja azt Ke
gyelmetek s Uraságtuk, valakik egymás s 
érettök lésznek, igazságban járnak' fáradoz
nak, igazságos dolgot-követnek s cselekesz- 
nck, az olyanokat az mennyben lévő nagy 
Jeliova Isten ő Felsége megáldja mindenne
mű dolgaikban. Ezek után Isten szerencséltesse 
Kegyelmeteket. Költ Tömösvár alatt levő 
táborunkban Szent Iván havának 6-ilc napján 
Anno 1662.

Idem ut supra.
(Eredetije Ií. Tapp Miklós gyűjteményiben ) ,

II.
Szomszédságbeli barátságos szolgála

tunkét ajánljuk Kegyelmednek mint vitéz 
szomszéd Urbarátunknak; kévánjuk, hogy Is
ten sokáig szerencsésen éltesse Kegyelmedet, 
az szomszédságban. \

Hatalmas győzhetetlen török császárunk 
és erdélyi fejedelem o Nagysága igaz, hű szol- . 
gája Nemes és Nemzetes vitéz szomszéd Urbará- , 
tünk Ebeny István, az Kegyelmöd Kolozsvárról 
kiküldött német és magyar vitézi D avóczón  ta
nál van, ugyanazon darócziak földes török urokot, 
böcsülettel ide Hunyadra ugyanazon Kegyelmöd 
vitézi közül három magyar katonáktól bekül-, , 
dék az vitézlő némöt kapitánynyal együtt az 
magyar vitézök hozzánk, az melylyel meg- 
bizonyiták mind az erdélyi fejedelem és mind 
az ország, mind Kegyelmöd és mind az ma- 
gok igaz voltokot az mi hatalmas császárunk
hoz, mind penig az török nemzethöz,, s mind 
penig az Nagyságos váradi Pasához és Urak
hoz, egy szóval mind az váradi végházban éa 
végházakban levő vitézükhöz, az melyről mind"!, 
nyájan bizonyságot is tudunk tönni; mi pe~ 
nig ide, az mint azelőtteni levelemben is ' ' 
megirtam Kegyelmednek, az hatalmas váradi 
Pasa és Urak hatalmas császárunk. akaratja- . 
ból nem küldtek minket ugy ide mostan, 
hogy raboljuk vagy az Méltóságos, Tekénte-
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tes és Nagyságos erdélyi fejedelem vitézire 
s Erdély országnak lakosira kardot vonjunk, 
hanem arra küldettünk, hogy valamely váro
sok, faluk fél vannak irva hatalmas császá
runk váradi várához, azokot intsük és hívjuk 
szép szóval ide-Hunyad városára, hogy ha
talmas császárunk adaját meghozzák, az török 
földes urokkal is megalkudjanak; azért kérem is 
Kegyelmedet mint vitéz Urbarátunkot, az mely 
faluk vakmerőség miatt vagy magyar urok 
miatt nem akarnak hódolni, mind szép szó
val, mind másképpen küldje be ide mindjárt 
Hunyadra, az idei császár adajokot hozzák, 
meg; az kit eddég vakmerőségükből s kit 
penig szegénységök miatt meg nem hoztak, 
elengedjük; az török urainak is, úri böcsü- 
letömre fogadom, eddég való summájokot, au 
kit kellött volna fizetniök, elengedtetjük, mert 
ha Kegyelmetek szánja az szegénységet, mü is 
szánjuk, mert müis azokért szolgáljuk hatalmas 
császárunkot; azelőtteni levelemben is megi- 
rám Kegyelmednek, mi mostan, Istennel bi
zonyítok, nem rablunk s Kegyelmeteket is el
lenségünknek nem tartjuk, hanem hatalmas 
császárunk igaz szolgáinak és barátinknak. 
Azért ha mostan azon faluk be nem jönnek, 
az mint megírtuk azelőtt is, az mi váradi 
hatalmas pasánkra és az váradi Urakra Ke
gyelmetek ne vessen, ha mi tanálja őköt 
ezután az szófogadatlanságért, mert eddég is 
sok rendben szám nélkült való lévelet küld
tek az hatalmas váradi Pasák azon falukra,
8 magok legyenek számadók róla mind Isten, 
mind az világ előtt. Nem jobb volna-é vitéz 
Ur, hogy az mely faluk helökön vannak, be
jönnének, nekünk is adnának, magyar Urok- 
nak is maradna, magok is élnének békével; 
az mely faluk penig elpusztultak, Uraik Er
délyben vitték az jobbágy okot, helekre hoz
nák, nekünk is lönne, az magyar Uránakis; 
mert jól tudod vitéz barátom, valamint az

P. S. Választ várunk Kegyelmedtől. 
Kegyelmöd szomszéd vitéz úri baráti 

Hatalmas török császárunk 
váradi várában lakózó Urak, 
váczi Ib r ahim A g a lovas A oa, 

Z aim Urakkal és az  G jomiuj 

B u l o r h Basákkal és több vi
tézekkel együtt.

Kü l c z i m:  Az Méltóságos, Tekéntetes 
és Nagyságos erdélyi fejedelem Apaffy Mi
hály ő Nagysága kolosvári végházának fő 
gondviselő kapitányának Nemes és Nemzete* 
Vitézlő Ebeny Istvánnak, szomszéd Urbará- 
tunknak adassék.

(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.)

K A Z IN C Z Y  FERENCZ LEVELE 
Ids. b. Wesselényi Miklóshoz.
Nagy Méltóságú Báró, Kamarás Ur, 
egész bizodalmú Drága Jó Uram, 
tisztelt, nagy érdemü barátom!

Nem kaphatván Erdélyi Titulárét, hogy 
Gubernialis consiliárius Iffjabb B. Bruckenthal 
Excellentiájának titulusait á hozzája irt leve
lemre hiba nélkül feltehessem, sem senkit, a 
ki azt ezen a földön toliamba adni tudná, — 
hogy a rövid titulus a borítékon, nékem is 
m e r e t l e n n e k ,  mérészség gyanánt ne vétes
sék, bátorkodom a Mélt. Ur segedelmét ki
kérnem, méltóztassék a Mélt. Ur ezt ő Ex
cellentiájának kezéhez juttatni, s engemet 
nála az üres adres miatt kimenteni.

Örvendek én ezen elakadásomnak; mert 
ez nekem alkalmatosságot nyújt, addig is, 
mig régen óhajtott tiszteletéhez végre, végre 
szerencsém lesz, jelentenem, hogy n a g y  
l e l k é t  nálamnál senki inkább nem tiszteli, 
nem csudálja; mert Budán Oberster Novák, 
Kufsteinban Kapitány Cservenka alatt szenved
vén, azt ismernem elég mód adatott. — Ren
des, hogy Brünnből G ál Mózes  Ur késért 

' 1799-ben Kufsteinba, a ki testvére a Mélt. 
Ur egyik Tisztjének!

Méltóztassék engemet a Mélt. Ur tisz
telőinek számába béfogadni. 7— Maradok 
hív tisztelettelmagyar Urak jobbágyokot fel szokták keresni, 

úgy az török Urak is fel szokták keresni; 
az olyan dologból azután semmi jó nem kö- 
vetközik; jobb vitéz Ur, hogy barátságosan 

.éljünk, Kegyelmetek onnat s mi penig innét 
oltalmazzuk az szegény hódoltságot. Ezek 
után Istennek ajánljuk Kegyelmedet mint vi
téz szomszéd barátunkot. In Hunyad die 13 
Januarij 1666.

' -  ■ — ■■■ - — ■■ ■;---------- ■'

Nyomatott K. Papp

Mélt. Báró Kamarás Urnák 
Ér-Semjén, Biharban, 17. X-br. 1801.

alázatos szolgája K a zin c z i Fér. 
Kü l c z i m:  á Monsieur Monsieur le Bá

ron Niclas Vesselényi, Seigneur de Hadad 
etc. Chambellan de Sa Majesté Imperiale 
Royale Apostolique.

á Clausenburg Sibó
iklósnál Kolozsvárt. • ^


